
HELPFUL TOOLS
For safety and ease of installation, the use of 

these helpful tools is recommended.

OUTILS UTILES
Pour des raisons de sécurité et de facilité 

d’installation, l’utilisation de ces outils utiles est 
recommandée. 

HERRAMIENTAS ÚTILES
Por seguridad y facilidad de instalación, se 

recomienda el uso de estas útiles herramientas.

Wall Mount Faucet Trim
Garniture de robinet mural 8”

Acabado de grifería para empotrado 8”

I N S T R U C T I O N  M A N U A L
M A N U E L  D ’ I N S T R U C T I O N S
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Parts List

Lista de piezas

Liste des pièces

A.	 Handle (x2)
B.	 Base Ring (x2)
C.	 Spout Adapter
D.	 Spout
E.	 Spout Set Screw	
F.	 Base Ring	
G.	 Adapter (x2)
H.	 Handle Adapter (x2) 
I.	 Hex Wrench (Optional)

A.	 Manija (x2)
B.	 Anillo base (x2)
C.	 Adaptador del pico
D.	 Pico
E.	 Tornillo prisioneros del      
F.	 Anillo base
G.	 Adaptador (x2)
H.	 Adaptador de manija (x2)     
I.	 Llave hexagonal (opcional)

A.	 Poignée (x2)
B.	 Anneau de base (x2)
C.	 Adaptateur de bec
D.	 Bec
E.	 Vis d’assemblage du bec	
F.	 Anneau de base	
G.	 Adaptateur (x2)
H.	 Adaptateur de poignée (x2)  
I.	 Clé hexagonale (en option)	                                

Icon Legend/ Légende des icônes/
Leyenda de Iconos/

Warning
Avertissement

Advertencia
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Remove protective covers from valve to begin faucet installation.
Retirer les capuchons de protection de la valve avant de commencer l’installa-
tion du robinet.
Retire las cubiertas protectoras de la válvula para comenzar la instalación de 
la llave.

Install Base Ring (B) onto Adapter (G), until fully seated.
Installez anneau de base (B) sur adaptateur (G), jusqu’à son emboîtement 
total.
Instale la anillo base (B) sobre el adaptador (G) de forma que quede colocada 
firmemente en su posición.

Install Base Ring (B) onto valve thread.
Installez anneau de base (B) sur le filetage de la valve.
Instale la anillo base (B) sobre el roscado de la válvula.
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Once measurement is defined, carefully use a hacksaw to trim off the extra 
threads.
Une fois la mesure prise, au moyen d'une scie à métaux et en faisant 
preuve de prudence, couper les filets inutiles. 
Una vez definida la medida, utilice con cuidado una segueta para metales 
para recortar la rosca sobrante.

Install Base Ring (B) onto valve thread.
Installez anneau de base (B) sur le filetage de la valve.
Instale la anillo base (B) sobre el roscado de la válvula.

If a gap remains once handle is installed, measure distance from finished 
wall to handle base.
S’il reste un écart entre la poignée une fois installée et le mur fini, mesurer 
la distance séparant le mur fini de la base de poignée.
Si queda un espacio una vez instalada la manija, mida la distancia desde la 
pared acabada a la base de la manija.

Remove Base Ring (B) from valve thread.
Retirez anneau de base (B) du filetage de la valve.
Retire la anillo base (B) de la rosca de la válvula.
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Finished Wall
Mur fini
Pared Terminada

Finished Wall
Mur fini
Pared Terminada

X + 1/8 (3mm)

CAUTION: MEASURE CAREFULLY. If the thread is 
cut too short, the handle may have a wobble.
MISE EN GARDE : PRENDRE SOIGNEUSEMENT 
LA MESURE. Si la tige filetée est coupée trop 
court, la poignée risque d'osciller. 
PRECAUCIÓN: MIDA CUIDADOSAMENTE. Si la 
rosca queda demasiado corta, la manija puede 
quedar floja.
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FRONT VIEW
VUE DE FACE

ALIGN
ALIGNER
ALINEAR

90°

VISTA FRONTAL

Adjust each Handle (A) to ensure they are horizontal.
Note: Skip step 10 and step 11 if the handles are horizontal.
Ajuster chaque poignée (A) de façon qu’elle soit à l’horizontale.
Remarque: Sauter les étapes 10 et 11 si les poignées se trouvent  
à l’horizontale.
Ajuste cada una de las manijas (A) para asegurarse de que queden en 
posición horizontal.
Nota: Si las manijas están en posición horizontal, sáltese los pasos 10 y 11.

(Optional) Remove the Handle (A), remove the Handle Adapter (H), rotate one 
gear to mate with the spline.
Note: Repeat step 10 and step 11 until the Handle (A) is horizontal.
(Facultatif) Retirer la poignée (A) et adaptateur de poignée (H), et faire un 
tour de roulette d'engrenage de façon qu’elle s'enclenche dans la cannelure 
de la tige.
Remarque: Répéter les étapes 10 et 11 jusqu’à ce que la poignée (A) soit à 
l’horizontale.
(Opcional) Retire la manija (A), retire el adaptador de manija (H) y gire un 
solo diente del engranaje para que encaje con la ranura.
Nota: Repita los pasos 10 y 11 hasta que la manija (A) esté en posición hori-
zontal.

Install Handle Adapter (H) onto Adapter (B) and then install Handle (A) until 
it is fully seated.
Installez adaptateur de poignée (H) sur adaptateur (B), puis installez la 
Poignée (A) jusqu'à ce qu'elle soit complètement en place.
Instale el adaptador de manija (H) en el adaptador (B) y luego instale la 
manija (A) hasta que esté completamente asentada.
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If applicable
S'il y a lieu
Si corresponde

Front View
Vue de Face
Vista Frontal

Align
Aligner
Alinear

See Step 7
Voir Étape 7
Consulte el Paso 7
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If applicable
S'il y a lieu
Si corresponde

Remove test plug tube with a wrench. 
Retirer ce tuyau de test à l’aide d’une clé. 
Retire el tubo de prueba con una llave.

1615
Pull Handles (A) and turn clockwise and counter-clockwise to test water 
temperature.
Faire tourner la poignées (A) dans le sens horaire et antihoraire, pour 
vérifier la température de l’eau.
Jale la manijas (A) y gírela en sentido horario y antihorario para probar la 
temperatura del agua.

Remove the plug cap from test plug tube. 
Retirez le capuchon du tube de test.
Retire la tapa del conector del vástago conector.

14

If applicable
S'il y a lieu
Si corresponde

If applicable
S'il y a lieu
Si corresponde

A

(Optional) Reinstall the Handle (A). Check that the Handle (A) is horizontal.
Note: Repeat step 10 and step 11 until the Handle (A) is horizontal.
(Facultatif) Réinstaller la poignée (A). Vérifier que la poignée (A) se trouve à 
l’horizontale.
Remarque: Répéter les étapes 10 et 11 jusqu’à ce que la poignée (A) soit à l’horizontale.
(Opcional) Vuelva a instalar la manija (A). Compruebe si la manija (A) está en posición 
horizontal.
Nota: Repita los pasos 10 y 11 hasta que la manija (A) esté en posición horizontal.
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Installation is complete. 

L’installation est terminée. 

La instalación está completa.
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Install Spout (D) onto Spout Adapter (C) and screw the Spout Set Screw (E) 
into the Spout (D) with a hex wrench.
Installez le bec (D) sur adaptateur de bec (C), puis à l’aide d’une clé hexag-
onale, serrez la vis d'assemblage du bec (E) dans le bec (D).
Instale el vertedor (D) en el adaptador del vertedor (C) y luego use una llave 
hexagonal para apretar el tornillo prisioneros del vertedor (E) en le pico (D). 

C

E

D

8mm

Install Spout Adapter (C) into the valve with an 8 mm hex wrench.
À l’aide d’une clé hexagonale de 8 mm, installer l'adaptateur de (C) dans la 
valve.
Instale el Adaptador del vertedor (C) en la válvula con una llave bec hexago-
nal de 8 mm.
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